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ם יּוֹ וֶת מִ מָּ  ם הַ יוֹ ב, וְ ן טוֹ מֶ שֶּׁ   ם מִ שֵׁ ב  טוֹ

ת ע, אֶ מָ שְׁ כֹּל נִ  ר הַ בָ ף דָּ . סוֹ דוֹ לְ וָּ הִ

י זֶה ר, כִּ מוֹ שְׁ יו  תָ וֺ צְ ת מִ אֶ א וְ רָ ים יְ לֹהִ אֱ הָ

נוּ נְּ רַ ד, יְ בוֹ כָ ים בְּ ידִ סִ זוּ חֲ לְ ם. יַעְ דָ אָ ל הָ כָּ

ם. תָ בוֹ כְּ שְׁ  ל מִ עַ

Tov shem mishémen tov, veyom
hamávet miyom hivaldó. Sof davar
hakol nishmá; et haElohim yerá
veet mitzvotav shemor, ki ze kol
haadam. Yaalzú jasidim bejavod;
yeranenú al mishkevotam.

Mejor es un buen nombre que el
buen óleo, y el día de la muerte
que el día del nacimiento. La
conclusión de todo: teme a Dios y
observa Sus mandamientos,
porque esto es la totalidad del ser
humano. Alégrense los piadosos
con honor y canten sobre sus
lechos.

ת חַ תַּ נָה,  יוֹ לְ ה עֶ יבָ שִׁ י נָה בִּ כוֹ ה נְ נוּחָ מְ

ים שִׁ  דוֹ לַת קְ עֲ מַ ינָה, בְּ כִ שְּׁ   י הַ פֵ נְ כַּ

ים ירִ אִ יעַ מְ קִ רָ ר הָ זֹהַ ים, כְּ רִ הוֹ וּטְ

ת רַ פָּ  כַ ת, וְ מוֹ צָ וּץ עֲ לּ חִ ים; וְ ירִ הִ זְ וּמַ

ע, שַׁ ת יֶ בַ רָ קְ הַ ע, וְ שַׁ  פֶּ ת  קַ חָ רְ הַ ת, וְ מוֹ שָׁ  אֲ

ן כֵ וֹ נֵי צוּר שׁ פְ לִּ נִינָה מִ חֲ ה וַ טָ לָ מְ הַ וְ

נָה. עוֹ מְ

Menujá nejoná bishivá elyoná,
tájat kanféi hashjiná, bemaalat
kedoshim utehorim, kezóhar
harakía meirím umazhirím;
vejilutz atzamot, vejaparat
ashamot, veharjakat pésha,
vehakravat yésha, vejemlá
vajaniná milifné Tzur shojén
meoná.

Que tenga un descanso perfecto
en la morada superior, bajo las
alas de la Presencia Divina, entre
santos y puros que iluminan y
resplandecen como el
firmamento; liberación, expiación
de culpas, alejamiento del pecado,
cercanía de la salvación,
compasión y gracia ante la Roca
que habita en las alturas.

א הֵ ם תְּ שָׁ א.  בָּ לָם הַ עוֹ יֵּי הָ חַ א לְ בָ א טָ קָ לְ חֻ וְ

ב וֹ טּ ם הַ שֵּׁ   שׁ הַ ת נֶפֶ יבַ שִׁ י יצַת וִ חִ נָת וּמְ מְ

ם[. אֵ ם הָ שֵׁ ת ] ן / בַּ בֶּ ם[  שֵׁ ל ] שֶׁ ד  בוֹ כָּ הַ וְ

Vejulaká tavá lejayéi haolam habá.
Sham tehé menat umejitzat
vishivat néfesh hashem hatov
vehakavod shel [nombre], ben /
bat [nombre de la madre].

Y una buena porción en la vida del
mundo venidero. Que allí esté la
morada y el reposo del alma de
[nombre], hijo/a de [nombre de la
madre].

ן, דֶ ן עֵ גַ נָּה בְּ נִיחֶ וּ / תְּ נּ נִיחֶ יָ תְּ רוּחַ יְ

ין דֵ א הָ מָ לְ ן עָ ה מִ רָ טְּ פַּ  יתְ ר / דֵּ טַּ  פַּ  יתְ דֵּ

א. עָ רְ אַ יָּא וְ מַ שְׁ י  ארֵ נָא, מָ הָ לָ עוּת אֱ רְ כִּ

Rúaj Adonai tenijénu / tenijéna
began Éden, deitpetar / deitpetará
min almá hadén kirút Elahána,
maréi shemayá veará.

Que el espíritu del Eterno lo/la
haga descansar en el Jardín del
Edén, pues partió de este mundo
conforme a la voluntad de nuestro
Dios, Señor del cielo y de la tierra.

יו לָ ם עָ חֵ רַ יו יְ מָ חֲ רַ ים בְּ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ מֶ

. יהָ לֶ יו / עָ לָ מֹל עָ יַחְ יָחוּס וְ , וְ יהָ לֶ / עָ

יו נָפָ צֵל כְּ הָ בְּ ירֶ תִּ הוּ / יַסְ ירֵ תִּ יו יַסְ מָ חֲ רַ בְּ

ר קֵּ  בַ יָ וּלְ ם יְ נֹעַ ת בְּ זוֹ חֲ , לַ לוֹ הֳ ר אָ תֶ סֵ וּבְ

. לוֹ יכָ הֵ בְּ

Mélej maljéi hamelajim
berajamav yerajem alav / aléha,
veyajús veyajmol alav / aléha.
Berajamav yastiréhu / yastiréha
betzel kenafav uveséter oholó,
lajázot benóam Adonai ulevaker
behejaló.

Que el Rey de reyes, en Su
misericordia, se apiade y tenga
compasión de él/ella; que lo/la
oculte bajo la sombra de Sus alas
y en el resguardo de Su morada,
para contemplar la dulzura del
Eterno y visitar Su Santuario.

HASHKABÁ SEFARDÍ
השכבה ספרדית

ORACIÓN SEFARDÍ POR EL ALMA DE QUIEN HA
FALLECIDO
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ל נַּחַ , וּמִ הּ ידָ מִ הוּ / יַעֲ ידֵ מִ ין יַעֲ יָּמִ ץ הַ קֵ וּלְ

ר רוֹ צְ ר בִּ רוֹ צְ יִ . וְ הָ קֶ שְׁ הוּ / יַ קֵ שְׁ נָיו יַ דָ עֲ

ד בוֹ ים כְּ יָשִׂ , וְ הּ תָ מָ שְׁ תוֹ / נִ מָ שְׁ ים נִ יִּ חַ הַ

תוֹ לָ יָ הוּא נַחֲ , לֵאמֹר: יְ הּ תָ נוּחָ תוֹ / מְ נוּחָ מְ

. הּ תָ לָ / נַחֲ

Ulekétz hayamín yaamidéhu /
yaamidéha, uminájal adanav
yashkéhu / yashkéha. Veyitzror
bitzror hajayim nishmató /
nishmatá, veyasim kevod
menujató / menujatá, lemor:
Adonai hu najalató / najalatá.

Que al final de los días lo/la
levante y le dé de beber del río de
Sus delicias; que una su alma al
vínculo de la vida y disponga con
honor su descanso, proclamando:
el Eterno es su heredad.

ל עַ ם, וְ לוֹ שָׁ יהָ  לֶ יו / אֵ לָ וֶה אֵ לְ תִ וֶה / וְ לְ יִ וְ

תוּב: כָּ כַּ ם,  לוֹ שָׁ יֶה  הְ הּ יִ בָ כָּ שְׁ  בוֹ / מִ כָּ שְׁ  מִ
ךְ ם, הֹלֵ תָ בוֹ כְּ שְׁ  ל מִ ם, יָנוּחוּ עַ לוֹ שָׁ א  יָבוֹ

. כֹחוֹ נְ

Veyilavé / vetilavé elav / eléha
hashalom, veal mishkavó /
mishkavá yihyé shalom, kakatuv:
yavó shalom, yanuju al
mishkevotam, holej nejojó.

Que la paz lo/la acompañe y haya
paz sobre su lecho, como está
escrito: ‘Entrará en paz;
descansarán sobre sus lechos
quienes andan con rectitud’.

ים בִ כְ וֹ שּׁ  ל הַ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ל בְּ כָ יא וְ הוּא / הִ

ים מִ חֲ רַ לַל הָ כְ יוּ בִּ הְ לָּם יִ כֻּ  , הּ מָּ  וֹ / עִ מּ עִ

ן. מֵ ר אָ נֹאמַ ן, וְ צוֹ י רָ הִ ן יְ כֵ ת. וְ יחוֹ לִ סְּ הַ וְ

Hu / hi vejol benéi Israel
hashojevím imó / imá, kulam
yihyú bijlal harajamim vehaselijot.
Vején yehí ratzón, venomar amén.

Que él/ella y todos los hijos de
Israel que descansan a su lado
sean incluidos en la misericordia y
el perdón. Que así sea Su voluntad.
Y digamos: Amén.

Donde el texto dice [nombre] se pronuncia el nombre de la persona y el de su madre; las opciones con barra (ben / bat) se eligen según
corresponda.
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